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· Teória a dejiny umeleckého a odborného prekladu vo svete 
1. Teória polysystémov a preklad. Izraelská škola prekladu.

2. Binárne protiklady v teórii Evena-Zohara.

3. Belgická škola prekladu. Gideon Toury. Základné pojmy.

4. Systémová teória José Lamberta.

5. André Lefèvre a jeho teória. Základy kulturologických teórií.

6. Sociologická orientácia v súčasnej západnej translatológii. Pierre Bourdieu.

7. Lingvistické chápanie prekladu v Británii a v Rusku. Catford a Komissarov.

8. Interdisciplinárna translatológia – „Nová orientácia“ Snell-Hornbyovej.

9. Teoretický model Suzanne Bassnettovej.

10. Nemecká translatológia. Lipská škola. Vermeer. Reissová.

11. Teória skoposu, jej prínos a kritika.

12. Ruská translatológia. Literárnovedná orientácia (Levin) a historická metóda.
· Stratégie a techniky translačných činností
1. Prekladateľský štýl, prekladateľské univerzálie a zákony, korpusová translatológia

2. Preklad v kontexte EÚ

3. Profesionalizácia prekladateľov/prekladateliek a trhovo orientovaný model 

prekladateľa/prekladateľky

4. Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku

5. Neviditeľnosť prekladu a Venutiho teoretické náhľady na preklad

6. Súčasná inštrumentálne, trhovo a funkčne orientované teórie a kritická translatológia
7. Preklad a konflikt – teoretické práce Mony Bakerovej

8. Obraty v translatológii

9. Sociológia prekladu
10. Lokalizácia – definície, postupy, situácia na našom trhu, etické otázky

11. Možnosti využívania technológií v preklade (pamäte, softvéry, korpusy, databázy, online nástroje a pod.)

12. Systémy tlmočníckej notácie
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